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                                                      ОТЗЫВ 

официального оппонента о диссертации на соискание ученой степени 

кандидата филологических наук И Лицюнь на тему: «“Слова года” как 

единицы языка и дискурса (на фоне китайского языка)» 

по специальности 5.9.5 – «Русский язык. Языки народов России» 

Изучение «слов года» в современном русском языке является 

актуальным и теоретически значимым, поскольку «слова года» 

манифестируют определенный хронологический срез актуальной лексики, 

отражающий фрагмент языковой картины мира. В диссертации с опорой на 

разработанные акад. В.В. Виноградовым принципы лингвистического 

описания рассмотрен корпус «слов года» не только  с точки зрения его 

системных характеристик,   но и с точки зрения его функционирования в 

национальном дискурсе в определенные моменты времени, что имеет 

несомненную научную значимость для изучения развития современного 

русского языка. 

Новизна рецензируемого диссертационного исследования прежде всего  

состоит в том, что в работе впервые выделен и комплексно описан корпус 

«слов года» русского языка ХХI века. Поскольку данный корпус 

репрезентирует динамику развития лексики русского языка, то новизну 

работы мы видим еще и в том, что в научный оборот вводится новый 

эмпирический материал, доказывающий необходимость выделения в 

лексической системе среди актуальной лексики маркеров определенной 

эпохи. В диссертации «слова года» включаются в ряд таких научных 

понятий, как «модные слова» (В.Г. Костомаров) и «ключевые слова текущего 

момента» (Т.В. Шмелева), что расширяет границы исследования «языкового 

вкуса эпохи» (в терминологии В.Г. Костомарова). 

 Помимо системного подхода, в работе реализуется и дискурсивный 

подход, что также является новым и весьма перспективным. Дискурсивный 

подход позволяет рассматривать функционирование лексических единиц в 
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современной коммуникации, учитывать контекст, интенции участников 

коммуникации, хронотоп и другие дискурсные характеристики.  

Параметрическое описание «слов года» русского языка первых 

десятилетий ХХI века, предпринятое в рецензируемой диссертационной 

работе, представляется важным, поскольку данное описание отражает 

современные процессы  развития не только лексической системы языка, но и 

динамику  лингвокультурного пространства. С этой точки зрения 

показательным и теоретически значимым является  сопоставление «слов 

года» в русском языке  со  «словами года» китайского языка того же периода. 

Сопоставительный аспект позволяет выявлять объективные параметры 

в исследовании корпуса «слов года» и находить универсальные 

дискурсивные характеристики, присущие различным лингвокультурам в 

синхроническом аспекте. Но помимо универсальных характеристик 

сопоставление тематических групп «слов года» в русском и китайском 

языках позволило выявить этноспецифические особенности в данных 

лингвокультурах. 

Большой научный интерес вызывает  введенное диссертантом понятие 

временного цикла «слов года» исходя из его объективной и субъективной 

частотности, а также описание  выделенных типов временных циклов «слов 

года». Описание временных и жизненных циклов «слов года», на наш взгляд, 

имеет не только научное, но и методологическое значение.    К значимым 

результатам также можно отнести выявление  связи между составом «слов 

года» в конкретный временной период и процессами в литературном языке 

того же периода.  

Теоретическая значимость диссертации заключается в том, что 

исследование вносит определенный вклад в разработку вопросов, 

касающихся исследований корпусов лексических единиц,  а также в 

уточнении некоторых вопросов лексикографии. Также теоретически 

значимым является описание «слов года» XXI века  не только в структурном, 

но и в функциональном аспекте, что в полной мере соответствует 
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современной структурно-функциональной парадигме современной 

лингвистики и позволяет изучать динамику развития языковых процессов. 

Практическая значимость исследования заключается в том, что 

полученные материалы могут быть внедрены в практику  профессиональной 

подготовки будущих лингвистов,  переводчиков и преподавателей РКИ. 

Результаты могут быть использованы на лекциях и семинарах по 

лексикологии и  лексикографии, стилистике, а также в преподавании 

русского языка как иностранного; в художественном переводе, в русско-

китайских сопоставительных исследованиях. 

Хочется подчеркнуть, что автор диссертации поднимает важные и 

актуальные для современной лексикологии и в целом лингвистики проблемы 

и решает их на  новом материале. Несомненным достоинством диссертации, 

на наш взгляд, является серьезный научный контекст исследования. Автор 

работы опирался на базовые труды по лексике, лексикографии, 

дискурсологии и др. Активно использовались данные словарей.   

Необходимо отметить, что диссертанту удалось достаточно полно на 

сегодняшний день описать исследуемую проблему с точки зрения 

существующих концепций на репрезентативном эмпирическом материале и 

прийти к доказательным выводам.  

 Основные вопросы, возникшие при чтении диссертации, сводятся к 

следующему: 

1. В диссертации справедливо указывается, что акция «Слово года» является 

международной и проводится на протяжении первых десятилетий ХХI века в 

странах разных континентов. Можно ли в данном случае считать ее 

элементом языковой политики? В чем видится социальная роль данной акции 

или она представляет собой стихийную языковую рефлексию отдельной 

группы людей? Есть ли серьезные этноспецифические особенности в  

проведении данной акции в разных странах? 

2. Нам представляются очень интересными наблюдения диссертантки над 

экспрессивной и эмоциональной коннотацией, включающейся в семантику 
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«слова года», в том числе под влиянием контекста. По исследованиям 

научной группы под руководством И.А. Стернина, в словарном составе 

русского языка количество негативно окрашенных лексем преобладает над 

мелиоративной лексикой. Подтверждает или опровергает проведенный 

анализ корпуса «слов года» это предположение? 

3. В работе доказательно говорится о том, что после выхода из моды 

некоторые группы «слов года» сохраняют свое значение как маркеры 

конкретного временного промежутка в жизни языка и общества. Хочется 

узнать, сохраняется ли при деактуализации и архаизации данных слов их 

стилистические и эмоциональные характеристики? 

4. По наблюдениям диссертантки, в корпусе «слов года» как в русском, так и 

в китайском языках широко представлена тематическая группа  «Общество». 

Интересно узнать, есть ли среди данной тематической группы такие «слова 

года», которые пополнили общественно-политическую и общественно-

экономическую терминологию русского или китайского языка и закрепились 

в ней?    

Все эти вопросы ни в коей мере не отрицают ни теоретические 

результаты исследования, ни его концептуальную основу и ставятся в 

дискуссионном порядке, так как вызваны интересом к поднятой автором 

проблеме.  

         Основные результаты диссертации прошли серьезную научную 

апробацию: они  нашли отражение в 12 публикациях по теме диссертации: в 

6 статьях, опубликованных в изданиях, рекомендованных для защиты в 

диссертационном совете МГУ имени М.В. Ломоносова, и в 6 тезисах 

международных конференций. 

Достоверность результатов исследования подтверждается 

адекватностью теме выбранных методов исследования и достаточной базой 

эмпирического материала. Положения, выносимые на защиту, в диссертации 

доказаны. Полученные выводы являются перспективными для дальнейшей 
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разработки поднятой проблемы. Автореферат достаточно полно отражает 

содержание диссертации.  

Диссертация отвечает требованиям, установленным Московским 

государственным университетом имени М.В. Ломоносова к работам 

подобного рода. Содержание диссертации соответствует паспорту 

специальности 5.9.5 – Русский язык. Языки народов России, а также 

критериям, определенным пп. 2.1-2.5 Положения о присуждении ученых 

степеней в Московском государственном университете имени М.В. 

Ломоносова, а также оформлена, согласно приложениям № 5, 6 Положения о 

диссертационном совете Московского государственного университета имени 

М.В. Ломоносова. 

Таким образом, соискатель И Лицюнь заслуживает присуждения 

ученой степени кандидата филологических наук по специальности 5.9.5 – 

Русский язык. Языки народов России. 

 

Официальный оппонент: 

доктор филологических наук, профессор, профессор кафедры стилистики 

русского языка факультета журналистики Федерального государственного 

бюджетного образовательного учреждения высшего образования 

«Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова» 
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